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СОВРЕМЕННЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ЛИНГВООБУЧЕНИЯ В ВЫСШЕМ ОБРАЗОВАНИИ  
В ВУЗЕ ТРАДИЦИОННЫХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОМЫСЛОВ  

(НА ПРИМЕРЕ ВЫСШЕЙ ШКОЛЫ НАРОДНЫХ ИСКУССТВ)
5.8.7 — Методология и технология профессионального образования

Аннотация. Настоящая статья анализирует актуаль-
ные вопросы иноязычного обучения в профильном вузе, специ-
ализирующемся в традиционных художественных промыслах 

России. Автор описывает цели и задачи обучения иностран-
ным языкам в неязыковом вузе, приводит сведения о проблем-
ных вопросах в этой области, рассматривает специфику 
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актуальных подходов, методов и технологий иноязычного 
обучения студентов — будущих художников сферы тради-
ционных художественных промыслов. Содержание иноязыч-
ного обучения раскрывается в связи с применяемыми в этой 
области подходами, которые оказывают огромное влияние 
на результаты и уровень подготовленности обучаемых.  
В статье также описываются формы аудиторной и внеау-
диторной работы студентов, которые целесообразно при-
менять в обучении иностранным языкам художников, т. к. 
для последних характерны специфические психологические 
особенности: наглядно-образное мышление, использование  
в своей работе разного рода ассоциаций. В статье показана 
важность профессионально ориентированной направлен-
ности иноязычного обучения профильного вуза, представ-
ляющая собой основополагающую цель обучения, отмечен 
междисциплинарный подход, заключающийся в изучении 
студентами основ их будущей профессии на иностранном 
языке, углублении на занятиях иностранного языка своих 
профессиональных знаний, проанализирован такой подход, 

как квазипрофессиональная деятельность, заключающаяся 
в использовании на занятиях иностранного языка различных 
деловых игр и методик, в основе которых лежит активи-
зация профессиональных знаний, умений и навыков. Автор 
приходит к выводу о комплементарности иноязычного обра-
зования будущих художников, изучающих традиционные 
художественные промыслы России, которая реализуется  
в ходе непрерывного и систематического процесса обучения 
иностранным языкам, учитывающем потребности будущих 
специалистов посредством применения специфических под-
ходов, методов и технологий, адекватных запросам буду-
щей профессии студентов.

Ключевые слова: обучение иностранным языкам, вуз 
традиционных художественных промыслов, профильный 
вуз, Высшая школа народных искусств (академия), цели 
обучения, тенденции лингвообучения, профессионально ори-
ентированное иноязычное обучение, смешанное обучение, 
коммуникативный подход, квазипрофессиональная деятель-
ность, разноуровневый подход, междисциплинарный подход
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MODERN TENDENCIES IN LINGUISTIC EDUCATION AT THE UNIVERSITY  
OF TRADITIONAL ART CRAFTS (ON THE EXAMPLE OF THE HIGHER SCHOOL OF FOLK ARTS)

5.8.7 — Methodology and technology of vocational education

Abstract. This article analyzes the current issues of foreign lan-
guage education in the profile university specializing in traditional 
art crafts of Russia. The author describes the goals and objectives 
of teaching foreign languages in a non-linguistic university, pro-
vides information about problematic issues in this area, and exam-
ines the specifics of current approaches, methods and technologies 
of foreign language teaching to students-future artists in the field 
of traditional art crafts. The content of foreign language teaching 
is revealed in connection with the approaches used in this area, 
which have a huge impact on the results and the level of students.  
The article also describes the forms of classroom and extracurricu-
lar work of students, which it is advisable to use in teaching foreign 
languages to artists, because the latter are characterized by spe-
cific psychological features: visual-imaginative thinking, the use of 
various kinds of associations in their work. The article shows the 
importance of professionally-oriented model of foreign language 
teaching at the profile university, which is the fundamental goal of 
education, points out the interdisciplinary approach, which consists 

in students learning the basics of their future profession in a for-
eign language, deepening their professional knowledge in foreign 
language classes, analyzes such an approach as quasi-professional 
activity, which consists in the use of various business games and 
techniques in foreign language classes, which are based on a pro-
fessional skills and knowledge . The author comes to the conclusion 
about the complementarity of foreign language education of future 
artists studying traditional art crafts of Russia, which is realized in 
the course of continuous and systematic process of foreign language 
teaching, taking into account the needs of future specialists through 
the use of specific approaches, methods and technologies adequate 
to the needs of the future profession of students.

Keywords: teaching foreign languages, university of tradi-
tional artistic crafts, profile university, Higher School of Folk 
Arts (Academy), learning goals, language learning trends, 
professionally oriented foreign language education, blended 
learning, communicative approach, quasi-professional activity, 
multi-level approach, interdisciplinary approach
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Введение
Изучение иностранных языков стало для специалиста 

любого профиля насущной необходимостью. Практическое 
владение иностранными языками свидетельствует не толь-
ко об образованности, но и говорит о профессионализме, 
глубоком владении своим делом.

Актуальность проблемы исследования заключается 
в том, что лингвообучение в исследуемой нами области, а 
именно в традиционных художественных промыслах, нача-
лось недавно — в 2003 г., когда была открыта Высшая шко-
ла народных искусств (академия).

Объектом настоящего исследования является процесс 
обучения иностранным языкам в вузе традиционных худо-

жественных промыслов, предмет исследования — совре-
менные подходы в иноязычном обучении студентов — 
будущих художников. До недавнего времени не было учеб-
ных пособий, учебников, которые предназначались бы для 
специалистов в области художественных промыслов. Мето-
дологические основы обучения продолжают разрабатывать-
ся, и в этом заключается научная новизна исследования. 
Систематизация материала, интерпретация практики рабо-
ты, а также выработка актуальных методов и технологий 
лингвообучения в области традиционных художественных 
промыслов составляют цель настоящего исследования.

Гипотеза исследования заключается в том, что 
лингвообучение в области традиционных художественных  



451

BUSINESS. EDUCATION. LAW. 2023, August No. 3(64). Subscription index – 85747

промыслов — относительно молодая отрасль лингводи-
дактики, представляет собой синергию подходов, методик, 
технологий, направленных на совершенствование иноязыч-
ной подготовки будущих специалистов. Рациональное их 
использование способствует достижению высоких резуль-
татов в обучении иностранным языкам студентов.

Задачи исследования:
– интерпретировать и описать специфику содержа-

ния обучения иностранным языкам в вузе профильной 
направленности;

– проанализировать отрицательные моменты лингво- 
обучения; 

– выработать систему актуальных подходов и техноло-
гий лингвообучения, адекватных для вуза традиционных 
художественных промыслов.

Теоретическое значение статьи заключается в даль-
нейшем углублении теории лингвообучения в области тра-
диционных художественных промыслов и практики препо-
давания иностранных языков в этой сфере. Практическое 
значение определяется возможностью использования полу-
ченных результатов в процессе иноязычного обучения в вузах 
искусств, а также с научной позиции для расширения общих и 
частных вопросов теории и практики лингводидактики.

Методология исследования базируется на исследова-
ниях современных ученых (И. Л. Бим, Г. Браун, Н. Д. Галь-
скова, Н. И. Гез, Г. А. Китайгородская, Р. П. Мильруд, 
Р. К. Миньяр-Белоручев, Н. Палмер, Е. И. Пассов, 
С. Г. Тер-Минасова, И. И. Халеева, Т. Хатчинсон [1—12] 
и др., исследовавших с разных позиций вопросы иноязыч-
ного обучения.

Основная часть
Главная цель обучения иностранным языкам в профиль-

ном вузе — это формирование иноязычной коммуникативной 
компетенции, которую мы вслед за А. В. Матиенко понимаем 
как «…личностное психологическое новообразование, сфор-
мированное дисциплинами предметного блока, базовой и 
вариативной частей профессионального цикла, дополненных 
специализированными курсами научно-исследовательской и 
профессиональной направленности в процессе высшего иноя-
зычного образования, которое в единстве и взаимосвязи ком-
муникативного и профессионального компонентов в своей 
структуре включает в себя, наряду с когнитивным и поведен-
ческим аспектами, долговременную готовность и способность 
к ведению профессиональной и научно-исследовательской 
деятельности на иностранном языке» [13, с. 76].

В Высшей школе народных искусств (академии)  
(далее — ВШНИ) — единственном сетевом профильном 
вузе в мире, реализующем непрерывное образование в обла-
сти традиционных художественных промыслов России, — 
вопросу иноязычной подготовки студентов уделяется также 
большое внимание. Студентам, которые по завершению обу-
чения будут квалифицированными художниками в сфере тра-
диционных художественных промыслов, требуется активно 
владеть иностранными языками, поскольку их деятельность 
предполагает частую работу с аутентичной литературой, пере-
вод профессионально ориентированных текстов, где встреча-
ется терминология, участие в различных выставках, конфе-
ренциях, проведение мастер-классов, в т. ч. на иностранных 
языках. Следовательно, невладение иностранными языками,  
в частности их профессиональной составляющей, может 
представлять огромную проблему для студентов.

Существует несколько факторов, осложняющих про-
цесс лингвообучения в ВШНИ:

1. Поскольку ВШНИ не является языковым вузом, ино-
странный язык для студентов не является профильной дис-
циплиной. Согласно учебному плану на изучение дисципли-
ны «Иностранный язык» отводится 144 ч аудиторной работы 

в бакалавриате, 128 ч в магистратуре, 72 ч в аспирантуре. Как 
видно, недостаточное количество часов обусловливает про-
блему отсутствия возможностей в систематической практи-
ке на иностранном языке для студентов.

2. Большую проблему при иноязычном обучении пред-
ставляет собой исходный уровень лингвистической под-
готовки многих студентов, что демонстрирует входное 
тестирование, проводимое нами в начале освоения курса 
иностранного языка. Данный факт объясняется тем, что мно-
гими студентами школьная программа не была качественно 
изучена, для освоения вузовской программы школьных зна-
ний оказывается недостаточно. Пробелы иноязычного обра-
зования у студентов-художников, возникшие на ранней сту-
пени обучения, представляют собой серьезную помеху для 
качественного изучения иностранного языка в вузе.

3. Помехой для качественного и быстрого освоения 
иноязычной профессиональной коммуникативной компе-
тенции также является низкая степень владения студента-
ми родным языком. На занятиях иностранного языка пре-
подаватель должен восполнять одновременно данный про-
бел, что требует времени.

Полное отсутствие до недавнего времени учебно-мето-
дического сопровождения (учебные пособия, двуязычные 
словари-справочники, посвященные конкретным видам 
традиционных художественных промыслов России) не спо-
собствовало совершенствованию качества лингвообучения.

Характеризуя процесс иноязычного обучения в вузе тради-
ционных художественных промыслов, необходимо обратить 
внимание на такой аспект в обучении, как учет индивидуальных 
особенностей обучаемых. Практика работы показывает, что для 
студентов, изучающих традиционные художественные промыс-
лы, свойственно главным образом наглядно-образное мышле-
ние. Им тяжело удерживать свое внимание длительное время 
на языковых структурах, трудно выполнять какую-либо иноя-
зычную деятельность без наглядной опоры. Этот аспект важен  
и учитывается в процессе лингвообучения будущих художни-
ков в области традиционных художественных промыслов.

С нашей точки зрения, в неязыковых вузах в лингвообу-
чении часто используются устаревшие подходы. На занятиях 
студенты читают и переводят тексты, которые не имеют ниче-
го общего с их профилем, бессистемно изучают также теорию 
языка и его грамматический строй. В этой связи представ-
ляется, что необходимо активно внедрять педагогическую 
систему развития иноязычной компетентности, при которой 
конечные цели лингвообучения будут коррелировать с содер-
жанием обучения, когда студенты будут изучать актуальные 
темы из области бытовой, а также профессиональной сфер, с 
которыми они будут сталкиваться в будущем. Важным усло-
вием здесь является создание условий, при которых будущие 
специалисты будут иметь возможность «выходить» в реаль-
ную иноязычную профессиональную межкультурную комму-
никацию. Таким образом, будет иметь место профессионали-
зация иноязычного образования.

Результаты. Структура содержания лингвообучения 
в ВШНИ характеризуется многоплановостью и включает 
следующие цели.

1. Практическая цель лингвообучения состоит в раз-
витии умений осуществлять межкультурное общение — 
коммуникацию, т. е. «…адекватное взаимопонимание 
двух участников коммуникативного акта, принадлежащих  
к разным национальным культурам» [14, с. 4]. Достижение 
данной цели обучения возможно только при эффективном 
овладении продуктивными иноязычными навыками в обла-
сти чтения, письма, говорения и аудирования.

2. Образовательная цель заключается не в том, чтобы 
изучить иностранный язык как систему знаков, замкнутую 
в себе, а в развитии навыков межкультурного общения, 
служащих расширению кругозора обучающихся.
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3. В ходе лингвообучения задействуется также раз-
вивающая цель, благодаря которой студенты средства-
ми иностранного языка учатся логически верно строить 
мысли, овладевают приемами обобщения, доказательства, 
опровержения тех или иных высказываний.

Важнейшей целью лингвообучения, в особенности для 
вуза, занимающегося образованием в сфере традиционных 
художественных промыслов своей страны, является воспи-
тательная цель. Изучая зарубежные страны, разные наро-
ды, студенты знакомятся с их духовными, материальными 
и художественными ценностями. Обобщая и сравнивая 
информацию этой области, студенты осмысливают худо-
жественное достояние своей страны, что, несомненно, спо-
собствует его сохранению.

В качестве ведущей тенденции, характерной для содер-
жания лингвообучения в ВШНИ, следует выделить про-
фессионально-ориентированную направленность —  
«…обучение, формирующее корпус специализированных 
профессиональных и лингвистических знаний, обеспечива-
ющих потребности будущей профессиональной деятельно-
сти выпускника вуза с учетом специфики различных видов 
деятельности (производственно-технологической, орга-
низационно-управленческой, проектно-конструкторской, 
научно-исследовательской и др.)» [15, c. 294].

Лингвообучение в вузе традиционных художественных 
промыслов содержит некоторые форматы работы смешан-
ного обучения (blended learning). Помимо традиционных 
формы обучения (учебники, учебные пособия и материа-
лы) активно используются также и современные техноло-
гии (аудио- и видеоматериалы, интерактивные элементы, 
онлайн-приложения).

Традиционные формы работы, которые осуществляются 
между преподавателем и студентами, дополняются специ-
альными информационно-коммуникационными технологи-
ями (образовательные ресурсы в Интернете, электронные 
справочники и энциклопедии, программы тестирования  
и различные онлайн-приложения), благодаря которым сту-
денты углубляют свои знания в области грамматической и 
лексической стороны изучаемого иностранного языка. Бла-
годаря правильно подобранным видеоматериалам, ресурсам 
Интернета, а также деловым играм и веб-квестам развивают-
ся навыки в области аудирования и говорения.

Содержание курса иностранного языка тесно связано  
с содержанием дисциплин профессионального цикла. Такая 
взаимообусловленность содержания обучения требует тща-
тельного отбора учебного материала — терминологии, а так-
же влияет на процесс построения самого формата занятия.
Признавая профессиональную направленность основопола-
гающим принципом лингвообучения профильного вуза, нами 
были разведены курсы общего иностранного языка и ино-
странного языка для специальных (профессиональных) целей.

Первый курс бакалавриата нацелен на освоение сту-
дентами базовой общей лексики. На данном уровне сту-
денты изучают следующие темы: «Автобиография», «Мои 
хобби», «Мой дом», «Путешествия», «Спорт», «Образо-
вание» и т. д. Иностранный язык для специальных (про-
фессиональных) целей студенты изучают на втором кур-
се бакалавриата. На этой ступени изучаются следующие 
темы: «Моя альма-матер», «Моя профессия», «Искусство 
и культура моей страны и стран изучаемого языка», «Тра-
диционное прикладное искусство», «Демонстрационный 
мастер-класс по профилю» и т. д.

Основополагающим в лингвообучении для нас являет-
ся коммуникативный подход, который нацелен на развитие  
у студентов навыков иноязычной коммуникации, т. е. 
акцент при этом смещается на живое общение на изучае-
мых иностранных языках. Вместе с тем ошибочным будет 
считать, что суть данного подхода — только говорение. 

При данном подходе работа активно ведется над отработ-
кой навыков чтения, письма, аудирования.

К плюсам коммуникативного похода можно отнести то, 
что его методы легко снимают языковой барьер у студен-
тов, он повышает мотивационный компонент при изучении 
иностранных языков, а также способствует развитию высо-
кого уровня владения языками.

Наш опыт работы показывает, что степень владения 
иностранным языком у студентов будет более высокой, 
если в процессе лингвообучения применяется равноправ-
ное сотрудничество сторон, в том случае, если студен-
ты применяют активный поиск решения учебных задач  
и достигают в этом поставленных целей обучения. Для 
этого на занятиях мы широко применяем задания, имею-
щие какую-либо проблематику, «проблемный характер». 
Задания подобного рода позволяют вовлечь студентов, 
имеющих разный уровень владения иностранным языком,  
в интересную и активную работу. Например, при подготов-
ке студента к проведению демонстрационного мастер-клас-
са на занятиях часто проводятся деловые игры, метод кей-
сов, основывающиеся на применении квазипрофессиональ-
ной деятельности обучаемых.

Благодаря включению в процесс обучения азов профес-
сиональной деятельности студенты знакомятся с особенно-
стями их будущей профессии, основными понятиями. При-
меняя данную деятельность, выявляются типичные ошиб-
ки, которые рассматриваются и анализируются студентами 
под руководством преподавателя. Такой вид работы спо-
собствует снятию языкового барьера, раскрытию потенци-
ала студентов, которые охотно подключаются к общей дис-
куссии по изучаемому вопросу. Это ведет к систематиче-
ской практике иноязычного профессионального общения.

Разнообразные задания поискового характера, которые 
направлены на сбор, обмен информацией, предвидение 
определенного результата, способствуют формированию 
речемыслительной деятельности студентов, позволяют им 
применить в своей деятельности ранее накопленный опыт.

В основе лингвообучения в ВШНИ лежит междисци-
плинарной подход. Студенты изучают иностранный язык не 
бессистемно, а в неразрывной связи со своей будущей про-
фессией. В дополнение к знаниям, которые студенты-ху-
дожники получают на занятиях по профильным дисципли-
нам, на занятиях иностранного языка они также знакомятся 
с языковым аспектом своей профессии (лексикой, грамма-
тикой, терминологическими единицами, речевыми клише), 
употребляемыми в профессиональной сфере.

Студенты ВШНИ часто работают с научной литерату-
рой, отраслевыми справочниками, соответственно, лингво-
обучение реализуется в следующих видах деятельности: 
составление аннотации, резюме, составления портфолио 
своих достижений.

Формирование иноязычных знаний, умений и навы-
ков реализуется с учетом разноуровневого подхода. Заня-
тия по иностранному языку проводятся с учетом особен-
ностей траектории уровня владения иностранным языком 
во всей группе. При невысоком уровне владения иностран-
ным языком или отдельными студентами преподаватель 
может использовать базовый иностранный язык, использо-
вать прием дословного перевода с изучаемого иностранно-
го языка на русский язык, тем самым помогая студентам 
понять проблемные моменты. В группах, где уровень вла-
дения иностранным языком высок, можно выполнять зада-
ния в рамках проведения самостоятельной работы, экономя 
время на иные продуктивные формы работы.

Уровень владения студентами иностранным языком 
систематически проверяется в ходе мониторинга успевае-
мости, а также в рамках промежуточной аттестации по дис-
циплине «Иностранный язык».
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Аудиторная и внеаудиторная самостоятельная работа 
занимает огромное место в реализации иноязычного обучения 
в вузе традиционных художественных промыслов и осущест-
вляется с помощью учебников, учебных пособий, словарей, 
справочников, а также наглядного раздаточного материала.
Опора на наглядный раздаточный материал (упражнения, 
карточки, глоссарии, видеофрагменты) способствует фор-
мированию необходимых иноязычных компетенций, их 
совершенствованию. Системная логически выстроенная 
совместная работа преподавателя и студентов снимает 
сложности в освоении студентами материала, способствует 
лучшему его запоминанию.

Результативность лингвообучения во многом зависит от 
регулярного мониторинга успеваемости студентов на всех 
этапах обучения, начиная от входного контроля, заканчи-
вая контролем остаточных знаний по дисциплине. Лингво-
обучение в сфере традиционных художественных промыс-
лов основывается не на общефилологическом подходе к 
обучению, а на профессионально-прагматическом подходе, 
в ходе которого применяются такие методы лингводидак-
тики, которые эффективным образом способствуют разви-
тию у студентов умений решать профессиональные задачи.

Эффективность достижения свободного владения ино-
странными языками зависит от мотивированности студен-
тов в изучении иностранных языков, а также от их готовно-
сти совершенствовать свою иноязычные компетенции.

Студенты без труда разбираются в изучаемом материа-
ле в том случае, если в лингвообучении используются логи-
ческие, междисциплинарные связи, импликации и, в про-
тивоположность, когда происходит автоматическое зау-
чивание слов, правил, если студенты не понимают, зачем 
выполняются какие-либо действия, происходит отторже-
ние и нежелание изучать иностранный язык.

Выводы
Подводя итог исследованию, отметим, что лингвообуче-

ние в области традиционных художественных промыслов 
характеризуется определенной спецификой содержания и 
базируется на следующих аспектах: коммуникативности, 
междисциплинарности, включающих разноуровневый, 
творческий, межкультурный подходы, характеризующих-
ся профессионально ориентированной направленностью 
и широким использованием современных технических 
(наглядных) средств.

Заключение
Эффективную концепцию лингвообучения можно 

создать только на основе сочетания общедидактических и 
методических принципов, принимая во внимание важные 
критерии и современные подходы лингвообучения, пред-
варительно определив требования каждой специальности и 
глубоко проработав структуру обучения.
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ОБОСНОВАНИЕ ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ,  
ЭФФЕКТИВНО ВЛИЯЮЩИХ НА ПРОФЕССИОНАЛЬНУЮ ПОДГОТОВКУ В ВУЗАХ

5.8.7 — Методология и технология профессионального образования (педагогические науки)

Аннотация. В статье изучены психолого-педагогиче-
ские условия, эффективно влияющие на профессиональную 
подготовку военных специалистов. Авторами рассмотрено 
значение физики, электротехники и электроники в процес-

се профессиональной подготовки будущих военных специа-
листов, влияние межпредметных связей, а также изучены 
профессионально значимые качества, которые формируются 
посредством учебных дисциплин. Проведен анализ научной  


